
din turca. 0  atentie deosebità o merita studierea elementelor maghiare si germane 
transmise prin filiera sîrbocroatâ. Dar pentru cercetarea cu succès a acestei 
problème sînt absolut necesare studii amanuntite cu caracter istorico-geogra­
fie. Un prim pas In aceastâ privin^â 1-ar constitui alcâtuirea unei hàrti a tutu- 
ror graiurilor din regiunea Banat.

ìmprumuturile din sîrbocroatâ în romînâ nu sînt râspîndite în mod uniform. 
Eie sînt mai dese în partea de sud-vest a Banatului 1> unde contactul dintre 
popula^ia sîrbocroatâ $i romînâ este mai strîns, mai rare eu cît ne depârtâm 
spre nord sau est.

Limita maximâ de râspîndire a împrumuturilor din sîrbocroatâ o formezâ 
sud-vestul Ardealului çi estui Olteniei. Aceasta demonstreazâ earacterul lor 
dialectical çi îndreptâtesc consemnarea lor ca régionalisme în dic^ionare.

în limba romînâ, cuvintele studiate mai sus au pâtruns din sîrbocroatâ 
într-un procès continuu, început din secolele al XV-lea — al XVI-lea. Acest 
procès s-a men^inut pînâ în zilele noastre numai în partea sud-vesticâ a Banatului.

Tocmai de aceea gâsim aci o serie de cuvinte, a câror arie restrînsâ si al 
câror fonetism neadaptat la sistemul fonetic al dialectului bânâtean demon­
streazâ câ eie au pâtruns mai de curînd în acest dialect. în acest sens citâm 
pronun|area tetac, dedâ, cociaç, care conform pronuntârii bânâ^ene ar fi trebuit 
sâ sune detâc, dedâ, coçiaç, adicâ eu t, d înainte de e palatalizate (ca în ceme, 
devâr), eu a neaccentuat trecut la a (ca în pesâc).

în partea de est a Banatului acest procès a fost întrerupt prin romani- 
zarea populatiei sîrbcroate, urme aie lui constituindu-le un numâr restrîns 
de împrumuturi eu circulatie în Banatul estic si Oltenia nord-vesticâ.

Dat fiind timpul scurs de la efectuarea anchetei pentru Atlasul lingvistic 
romîn, tabloul înfâtisat în lucrarea noastrâ prezintâ o situatie existentâ acum 
30 — 40 de ani. Evenimentele petrecute între timp, mai aies marile transformâri 
sociale care au avut loc de la eliberarea târii noastre, raporturile noi, de con- 
vie^uire frâ^eascâ, stabilite între populatia romînâ si cea minoritarâ, au dus la 
aparitia unor noi aspecte aie relatiilor lingvistice sîrbocroate-romîne, care au 
început sâ fie studiate de alti cercetâtori.

CEPECKOXOPBATCKHE JIEKCHHECKHE 3AHMCTBOBAHHÍI B BAHATE

(no flaHHMM PJ1A)

(Pe3K>Me)

n o cjie  KpaTKoro o63opa ctojihh HccjieAOBairaíi o  bjijwhhh cepôcKOxopBaTCKoro snbixa Ha 
pyMblHCKHÏÏ, aBTOp aH3JTH3HpyeT OKOJIO 80 CJIOB, npOHHKHyBHlHX H3 CepÔCKOXOpBaTCKOrO 
H3biKa b MecTHbiü flHajieKT BaHaTa. Tax Kax sth  CJiOBa 6wjih b3»tm h3 MaTepHaxia, coflep- 
»am eroca  b PyMbiHCKOM jihhtbhcthhcckom aTJiace, aBTop HMeJi BOSMOJKHOCTb npocjieaHTb h 
hx TeppHTopiiajibHoe pacnpocTpaHeHHe. IIomhmo 3 T o r o ,  b  CTaTbe anajiHSHpyeTCa h aaBHOCTb 
npoHHKHOBeHHH 3THX cjiOB b pyMbiHCKHH ssbiK h, Ha 0CH0Be 4>OHeTOTecKoro KpHTcpMü h apeajia 
pacnpocTpaHeHH» cjiob, a B T o p  npHxoflHT k BbiBoay, hto ohh npoHHKJiH ÔJiaroflapa H enpepbiB H O M y 
n p o u e c c y ,  HanaBmeMyca e m e  b X V  B ene. E o j ie e  HOBbre CJiOBa H M eioT  MeHee p a cn p ocT p a H eH H b iti 
apeaji h He aflanTHpoBaHW noJiHOCTbio k (Jionern'ieCKOii CHCTeMe ôaHaTCKoro flHajieKTa, b to  BpeM»

1 E de remarcat la aceste cuvinte si identitatea de sens a lor cu acela al cuvintelor 
sîrbocroate din care provin.
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